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YKPAITHCBKHUI NEPEKJIAJ] BJACHUX IMEH OIIOBIJIAHHA
JUKEKA JJIOHIOHA «THE SON OF THE WOLF»

AKTyaJIbHICTb TEMH TOB’S3aHA 13 BHBYCHHSIM YKPAiHCHKOI MEpeKiIaalbKoi
CIAJIIIMHU, 30KpeMa JTOCIIDKEHHIM Tiepekiany onoBiganusa /xeka Jlonmona «The
Son of the Wolf», Bukonanoro cectpoto Jleci Ykpainku Onbroto Kocau-KpuBrHiok.

Mertorw crarTi € aHani3 MPUWOMIB Mepefadi BIACHUX Ha3B B YKPAiHCHKOMY
nepekiazni onosigansas Jxxeka Jlonmgona «The Son of the Wolfy.

BrnacHi iMmeHa HasiBHI B yciX cdepax MOBJICHHS, TOMY MPUMOMHU X mepenadi B
nepeksaal BUMararoTh ocoOyinBoi yBaru. IIpobOiiema mnepekiiay IUX OJIMHHULD
pO3MJIsiHYyTa B Mpalsix Takux HaykoBIiB, sk: C. ®@nopin, C. Bmaxos, B. Kapa0Oan,
T. Kusx, 1. Kopyrens, A. T'yamansn, 10. Kaprnenko, B. Muxaiinos i in. IcHye Kinbka
THUIIIB BJACHUX IMEH: aHTPOMOHIMH (IMEHa JtoAei), TONMOHIMU (reorpadiyHi Ha3BMU),
TApOHIMU (Ha3BU BOJIOWMHMIIN) Ta €PrOHIMH (Ha3BH 00’ €qHAHb Jrojieit). st IXHBOTo
NepeKIaay BHKOPHCTOBYIOTh Takl TMPUHOMHU: TpaHCHITepaulis, TPaHCKPHUIILIs,
TPAHCKPUMIlA 3 eJEeMEHTaMu TpaHCIITepallli, TMepekias 3a TPaJuli€co,
€TUMOJIOTIYHUN TIPUHITUTI, KaJTbKyBaHHSI TOIIO.

B awnotamii mo xuurm J[x. Jlomgona «Cun BoBka» 3a3HadeHo ii Temy:
«... 1HJ1aHIIl HAMararThCs MMPOTUCTOSATH «CHHAM BOBKAY, K1 KpIM 3eMJIl BiTOMPAIOTh
y HUX HalJJOpOK4e — )KIHOK. Y KOPCTOKIN CYyTHUIll 3aBOIOBAHHSI JIBUNHU CTAE CXOKUM
Ha mepBicHy 00poThOy 3a camky. Llei TBip sIK KpUK AyIIl 1HAIaHCBKOTO HApoAy 1
TOP>KeCTBO 011101 JroguHmM». Tox B omoBiganHi JIkeka JIOHI0HA 9acTO TPAIUISIOTHCS
IMEHa 1H1aHIIIB Ta aMEePUKAHIIIB.

[{ikaBo, 1110 Y TBOP1 aBTOP BUKOPUCTOBYE YMMAJIO IMEH 1H/I1aHLIIB, CYTOJIOCHUX 13
Ha3BaMU TBapHH:
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And one night a vision came upon him, and he beheld the Raven, who is thy father,
the great Raven, who is the father of all the Sticks // A sixoce ynoui 6in mas con: oo
Hb020 nputiuios Kpyk — 6amuro meitl i bamvko 8cix cmikis.

Im’st mepconaska the Raven nepexiazeHo ykpainchkoro sk Kpyk, ToOTO repenaHo
31 30epeKEHHSIM BHYTPIIIHBOT (hopMu ciioBa:mop.: a raven — «A large bird of the crow
family, with shiny black feathers and a rough, unpleasant call» [5] — kpyx — «Benukuii
XWKUN MTax 13 OJMCKYYUM YOPHO-CHHIM TIp'AM, IO KUBE MOJIl Bl OCENb
(mepeBaxkHo B Jtici); Bopon» [4, T. 4, c. 372].

[Tin gac mepexiamy mpi3BuUchbka rosnoBHOro reposi Ombra Kocau-KpuBuniok
TaK0>X 3BEPTAETHCS 10 BHYTPIIIHBOI ()OPMU CIIOBA:

Scruff Mackenzie bore the ear-marks of a frontier birth and a frontier life // 3
nepuio2o noensidy oyno 3mamu, wo Bionwovko Makensi nanesxcas 00 niouepis
1lignoui.

BignosigHo 10 cioBHuKa, SCruff — «A dirty or untidy persony» [5] — sidir00bko —
«Toli, XTO TpUMA€EThCS a00 JKMBE OCTOPOHB BiJl 1HIIHUX Jitoaek» [4, T. 1, c. 604]. [{ns
nepeaadi IMEHI BUKOPUCTAHO MIDKMOBHHMI KOHTEKCTyallbHUN CUHOHIM. CI0BO
6i01100bK0 TOYHO XapaKTepuszye IepcoHaxka. [ mepekiamy mpi3BUIA Tepos
3aCTOCOBaHO mpuiiom TpaHckpumiii: Mackenzie — [moa'kenzi]. Jlnst XymoskHBOTO
TEKCTY BJIACHI Ha3BU BIJIIrPAlOTh POJb MapKepa HaIllOHAIBHOTO KOJIOPUTY, MO3asiK
TpaHCKPUOOBaH1 BJIACHI IMEHA € TUMHU OJMHUIISIMU MEPEKIIAy, sIKi 30epiraloTh MeBHY
HaIllOHAJIBHY CHIEIU(IKy B CBOTH 3BYKOBii opmi [3].

TpaHCKpUNIIIO 3 €JIEMEHTOM TpaHCHITepalli BUKOPHUCTAHO MiJ Yac Iepenadi
IMEHI BOXKId INIEMEHI 1HI1aHIIIB:

O Thling-Tinneh, mighty chief of the Sticks and the land of the Tanana, ruler of
the salmon and the bear, the moose and the cariboo! // O Tnaine-Tinezy, mocymuii
80J100apto cmiKis i 3emenb Ha Tauaui, name 10cocis, 6e0medis, 10cis i 0eHig!

VY nepeknani 3Byk [Ng] nepenano sik [Hr] — mpuitomM TpaHCaiTepalii, MOABOEHHS
rpademu [N] He 30epekeno, [th] mepenano sk [T]. 110 CBIAYMTH PO BUKOPUCTAHHS
NpUIOMY TPAKTHUYHO! TPAHCKPUIIi. Y TpakTUlll TepeKiaay IOoBHA (TOYHA)
TPAHCKPUTIIII HEMOXKJIMBA, IO TMOSICHIOETHCS HU3KOIO MPUYMH: «PI3HOI KUTBKICTIO
dboHeM B POHETUYHUX CUCTEMAX MOB, IIO MPU3BOJUTD 10 BUHUKHEHHS JIAKYH PI3HUM
3BYyYaHHSM 3BYKIB-BIIIOBITHUKIB, TOX 3aCTOCOBYEThCS Tepekiaaaibka (abo
NpaKkTUYHA) TPaHCKpUIIisay [2, ¢. 71].

[IpoyKTUBHUM MepeKIaalbKUM MIPUHOMOM Nepeiadl IMEH € TPAHCKPUIILIS K
«TIPHUIOM BIITBOPEHHSI 3BYKOBOT (POPMHU 1HIIIOMOBHOTO CiioBay [2, c. 71].

B onoBiganH1 po3noBigaeTses npo Kiongailkcbky 30J10Ty TUXOMAaHKY, TOMY BIH
MICTUTB Oarato reorpagpiyHuX Ha3B:

...his wolf-dogs could work harder and travel farther on less grub than any other
team in the Yukon // ..ioco cobaxku manu craey navweuowux, HAUOYyHCHUx i
Hatinegubaziusiwux Ha ecbomy FOkoni. JInia nepeaadi Ha3BHM MBOCTPOBA 3aCTOCOBAHO
tpanckpumniito: the Yukon — [0a ‘jukon].

Tpancnitepariito K «IpuiAoM BIATBOpeHHs rpadiuyHoi (HOpPMH 1HITOMOBHOTO
cioBay [1uT. 3a: 1, €. 93] BUKOpHCTAHO I YKPAiHCHKOTO MepeKaay Ha3BU PiYKH B
IEHTpaIbHIA AJSICII:
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...whose westward slopes were drained by the head-reaches of the Tanana //
..o Ha 1020 3axiOHux cxurax bOepe ceiii nouamok piuxa Tamama. IlopiBHsIIMO
nepeKIIa piukyd Tanana 3 Tpanckpuimiiero: [ tenana:].

«3MICTOBUI TIEpeKyaJ TOMOHIMIB, 32 SIKOTO 30€pEeKEeHO BHYTPILIHIO (HopMy
IHIIIOMOBHOI reorpadiuHoi Ha3Bu» [uUT. 3a: 1, ¢. 98], 3acTocoBaHo 11715 Iepegadi Ha3BU
HACEJICHOTO IMMyHKTY Ha MiBOCTpoBi KOKOH:

Then he floated a raft of house-logs down the Yukon to Forty Mile... /I ITomim
320M0OBU8E Nim i3 000psUUX KOA00 i cnycmus tiozo FOkonom axc 0o Copokoeoi Muai. ..

Icnye i TpanckpuOOBaHMI BapiaHT Mepekiaay boro noceneHus — @opri-Maiti.
Hasa «Copokoea Munsy» yBiiiliula y BXHUTOK 3aBASKA OYKBaJIbHOMY IEpEKIIaLy
Ha3BH IIHOTO cenuina B onoBinanHi Jxeka Jlongona « The Men of Forty Miley.

OTtxe, mepefaroun BiacHi iMeHa omoBinaHHs J[eka JIOHAOHA YKpaiHCHKOIO
MoBot0o  Ombra  Kocau-KpuBuHIOK  3actocyBaja  pI3HOMaHITHI — HPUIAOMH:
TPAHCKPHUIIIII0, TPAHCIITEPALli0 Ta IXHE TOETHAHHA, & TAKOX Mepe/ana BHYTPIIIHIO
dbopmy ciiB.
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